Hepbna 6-a no NartnpecatHuub (6-e BockpeceHie nocnb MATMAECATHULDI).

lpoKumeHd, en. 5-i:

Fnacob 5-i.

Sixth Sunday after Pentecost
Tone5

Tbl Ffocnoam, coxpaHULLM Hbl, 1 cobaoaeLn Hbl OTb POAA CEro U BO BbKb.
Cmuxwb: Cnacy ma lNocnoam, AKo ockyab npenogobHbIN.

Prokimenon, Tone 5:

Thou, O Lord, wilt preserve us, and keep us from this generation for ever.
Verse: Save me, O Lord, for there is now no saint.

Anoctonb Kb PumnsHoms,
3a4an0 110-e (12:6-14)

Bparie, umyLie aaposaHis no 6na-
rogatv AaHHbM HaMb pas3nyHa,
alle NnpopoyecTtso, No Mmbpb Bb-
pbl, allle NN CNYXKEHie, Bb CyKe-
HiK, allle yyAan, BO y4YeHin, awe
yThLlaAn, BO yThlUeHin, nogasa-
Ak, Bb NPOCTOTH, NpeacTosi, co
TWaHieMb, MUAYAN, Cb 4O06PbIMbB
n3BosieHiemb. J1lobbl Heamuembp-
Ha, HeHaBMAALLe 31aro, Npuabn-
naunteca bnaromy. bpatonobiemb
APYrb Ko gpyry ntobesHu: yectito
Apyrb Apyra 6onblia TBOPALLE.
TwaHiemMb He TBHUBU, AYXOMb
ropawe, locnogesu paboTatoule.
YnoBaHiemb paaytolecs, CKop-
6u TepnsALwe, Bb MONUTBE Npebbi-
Batowe. TpeboBaHiemMb CBATLIXb
npiobuatollecs, cTpaHHoN06IA
Aepxaweca. bnarocnosnsite
rOHsALLA Bbl, 6narocnosuTe, a He
KNneHuTe.

Anoctonb Kb PumnsiHamy,
3a4ano 110-e (12:6-14)

BpaTis, NOCKO/IbKY MO AaHHOM
Hamb 61arogatv mbl UMbeMb
pa3fMYHbIA AaPOBaHIA, TO, UMb-
elb I NPOPOYECTBO, NPOpPOYeC-
TBYM No Mbpb BEPbI; UMbeLb n
cnyxeHie, npebbiBali Bb CayKe-
HiW; yunTenb n, — Bb Y4YeHin; yBb-
waTtenb nn, yeblieBail; pasaasa-
TeNb /N, pa3gasal Bb NPOCTOTH;
HaYyaNibHUKD SN, HA4YaNbCTBYM Cb
ycepgiemb; 6narotsoputenb nu,
6naroTBopu Cb paaywiems. Jlio-
60Bb ga byaeTb HENPUTBOPHA;
oTBpaLanTech 3na, Nnpuabnaam-
Tecb Kb 406py; 6yabTe 6patonto-
6UBbI APYIb Kb APYrY Cb HbXKHOC-
TblO; Bb NOYTUTENBHOCTM APYIb
Apyra npegynpexaanTe; Bb ycep-
A1 He ocnabbealiTe; AyXOMb Mna-
MeHblTe; Focnoay cnyxuTte; yTb-
LUaTECh HAZAEXKAO0H0; Bb CKOPOM
6yapbTe TepnbAnBbI, Bb MOAUTBD
MOCTOSHHbI; Bb HYXAaXb CBATbIXb
NPUHUMANTE yyacTie; peBHyuTe
0 CTpaHHonpiMmcTBb. brarocnos-
NANTe roHuTenen sawwmnxs; baaro-
CNOBNANTE, A HE NPOKANHANTe.

Epistle to the Romans,
Section 110 (12:6-14)

Brethren, having different gifts,
according to the grace that is
given us, thus, either prophecy,
prophesy according to the rule
of faith; Or ministry, in minister-
ing; or he that teacheth, in
doctrine; He that exhorteth, in
exhorting; he that giveth, with
simplicity; he that ruleth, with
carefulness; he that showeth
mercy, with cheerfulness. Let
love be without dissimulation.
Hating that which is evil, cleaving
to that which is good. Loving one
another with the charity of bro-
therhood, with honor preventing
one another. In carefulness not
slothful. In spirit fervent. Serving
the Lord. Rejoicing in hope.
Patient in tribulation. Instant in
prayer. Communicating to the
necessities of the saints.
Pursuing hospitality. Bless them
that persecute you: bless, and
curse not.




Annunyis, en. 5-U:

- Munoctu Teoa 'ocnoau, Bo BEKb BOCMOIO, Bb PO4b U POADL BO3BbLLY UCTUHY TBOIO YCTbl MOUMM.
- 3aHe peknb ecu: Bo BbKb MMIOCTb CO3MKAETCA, Ha Hebechxb yroToBMTCA UCTUHA TBOA.

Alleluia, Tone 5:

- The mercies of the Lord | will sing for ever, | will show forth Thy truth with my mouth to generation

and generation.

- For Thou hast said: Mercy shall be built up forever, in the heavens shall Thy truth be prepared.

BocKkpecHoe EBaHernie otb
MaTtees, 3a4asio 29-e (9:1-8)

Bo Bpems oHO, BNb3b lncych Bb
Kopabnb, Npeige v npinae Bo
Ceoii rpagsb. U ce, npuHecolwa
Emy pascnabneHa kunamu, Ha
oapb nexkawa, n sBnabBL Incyco
Bbpy nxb, peye pascnabneHHo-
my: «[ep3alt, 4ago, OTNyLAoTCS
TV rpben TBOU.» U ce, HbLbIM OTb
KHUXHUKD pblua Bb cebb: «Ceit
XynamTb.» U BUAHLBB Incycsb no-
MbILLEHIA NXb, peye: « BcKyto Bbl
MbIC/IUTE IYKaBas Bb cepaLaxb
cBomxb? YT10 60 ecTb yaobbe pe-
LM: OTNYLLATCA TU FpbCn, Uan
peLm: BOCTaHu 1 xogm? Ho aa
yBbCTe, AKO BNacTb MMaTb CbiHb
Yenosbyeckin Ha 3eman oTnyLLa-
TU rpbxu, [Toraa rnarona pascnab-
neHHomy:] «BocTaHu, BO3mMMU
TBOW OAPDb N MM Bb AOMD
TBOM.» M BOCTaBb, B3eMb 04Ppb
CBOW, nae Bb A0Mb CBON. Buabs-
Le »Ke HapOoaM YyAuLIacA U Npo-
cnasuwa bora, AaBwaro BAacTb
TAKOBYO YE/IOBEKOM®.

BocKpecHoe EBaHernie otb
Martees, 3a4asno 29-e (9:1-8)

Sunday Gospel according to St.
Matthew, Section 29 (9:1-8)

Bb Tb AHMK, IMcych BOMAA Bb JIOAKY,
nepenpasuica o6paTHO 1 Npu-
6b11b Bb CBOM ropoab. M BOT,
npuHecan Kb Hemy paccnabnen-
Haro, MOJIOXKEHHAro Ha NoCTbAN.
U, Bnasa Incyco Bbpy nxmb, CKasanb
paccnabneHHomy: «[lep3ai, Ya-
no! Mpowatotes Tebb rpbxu
TBOW.» [pn cemb HEKoTopble
N3b KHUXKHMKOBD CKa3anu cammu
Bb cebb: «OH 6OroxynbCTBYETH. »
Incyco e, BUAA NOMbILLNEHIA
NXb, CKazanb: «4na Yero Bbl Mbic-
JIMTe Xya0e Bb CepALaxb BalWUXb?
M60 uTO Nerye cKkasaTb: NPOLLALOT-
cA T1ebb rpbxu, UK cKasaTb:
BCTaHb M xoan? Ho 4TobbI Bbl
3HaAn, yto CbiHb Yenosbueckil
UMbeTb BNACTb Ha 3emMb Npo-
waTb rpbxu, [Torga roeoputsb
paccnabneHHomy:] «BcTaHb,
BO3bMW NOCTH/b TBOIO, U UAK Bb
JOMDb TBOW.» W OHB BCTanb,
B3A/71b NOCTH/Ib CBOIO M NOLWeNs
Bb 4OMDb CBOWN. Hapoab ke, BU-
AbBb 3TO, YAMBUACA M NpOCaa-
BuAb bora, AaBlwaro Takyto
B/1ACTb YeN0BbKaMb.

At that time, Jesus entered into a
boat, passed over the water and
came into His own city. And be-
hold they brought to Him one
sick of the palsy lying in a bed.
And Jesus, seeing their faith, said
to the man sick of the palsy: “Be
of good heart, son, thy sins are
forgiven thee.” And behold some
of the scribes said within them-
selves: “He blasphemeth.” And
Jesus seeing their thoughts, said:
“Why do you think evil in your
hearts? Whether is easier, to
say, Thy sins are forgiven thee:
or to say, Arise, and walk? But
that you may know that the Son
of man hath power on earth to
forgive sins, [then said he to the
man sick of palsy,] Arise, take up
thy bed, and go into thy house.
And he arose, and went into his
house. And the multitude seeing
it, feared, and glorified God that
gave such power to men.
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